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Б. В. М е н я е в  

Ойратский ксилограф из частного собрания Хотол-Тугеса, 
посвященный культу будды Амитаюса 1 

Количество ойратских ксилографов невелико. И то, что они встречаются в частных коллекциях, удача 
для исследователя. Статья посвящена описанию ойратского ксилографа, посвященного культу будды 
Амитаюса, обнаруженного автором в Китае во время научной экспедиции в 2013 г.  

Ключевые слова: Зая-пандита, будда Амитаюс, ксилограф, ойраты, «ясное письмо».   

 
В Синьцзян-Уйгурском1 автономном районе Китая 
(далее СУАР), проживают монголы (калмыки), по-
томки тех, кто ушел из России в 1771 г. под предво-
дительством наместника Калмыцкого ханства Уба-
ши. Отдельную этническую группу монголов СУАР 
составляют олёты, которые являются потомками на-
селения Джунгарского ханства. Общая численность 
ойратских групп в СУАР составляет примерно 
170 000 человек [Очирова, 2012. С. 146]. Олёты до 
сего дня сохранили письменную культуру ойратов, 
основанную выдающимся просветителем буддий-
ским монахом Зая-пандитой Намкай Джамцо 
(1559—1662). Во многих семьях олётов и по сей 
день хранятся рукописи на ойратском «ясном пись-
ме», их читают, переписывают и, что интересно, из-
готавливают ксилографы, которые являются редко-
стью у ойратов [Меняев, 2012. С. 175]. Наше внима-
ние привлек ойратский ксилограф, хранящийся в 
частной коллекции в семье жителя уезда Монгол-
Курээ Хотол-Тугеса. Сочинение имеет название 
«Xutuqtu caqlaši ügei nasun belge biliqtü kemēkü yeke 
kӧlgüni sudur» («Сутра Махаяны, именуемая „Святая, 
обладающая неизмеримой жизнью и мудростью“»). 
Сутра посвящена культу будды Амитаюса, одному 
из популярных персонажей буддийского пантеона. 
Нужно отметить, что Будда Амитаюс — покрови-
тель долголетия. Калмыки его называют Аюш-бурхн 
(Аюшин Гегян, Кетркя Аюш). Читали ее тем, кто хо-
тел «продлить свои года» (калм. насан утдуллhн). 
Это особый обряд, совершался он в преддверии 
праздника «Зул» (праздник лампад), или, по калмыц-
кому лунному календарю, праздника Нового года. 
                 

1 Статья подготовлена при финансовой помощи проек-
та РГНФ № 16-04-00281 «Частные коллекции калмыцких 
(ойратских) рукописей в России и Китае (по материалам 
археографических экспедиций 2012—2014 гг.)».  

Совершение обряда «продление жизни» представля-
ло собой чтение ламой сутры будды Амитаюса чело-
веку, который хотел «продлить года». Ксилограф 
представляет собой каноническое сочинение буд-
дизма Махаяны. Известны рукописные списки этого 
сочинения. Размеры этого ксилографа 20,0ç8,5 см. 
Ксилограф состоит из 17 листов. На каждом листе от 
13 до 17 строк. Края листов склеены бумагой белого 
цвета. В колофоне ксилографа сказано, что сутра 
была переведена Зая-пандитой Намкай Джамцо. Для 
получения полной картины истории изготовления 
ксилографа, информации о переводчике, резчиках и 
заказчике нам представляется уместным дать транс-
литерацию и перевод на русский язык колофона: 
Caqlaši ügei nasutuyin sudur öüni Ačitu cos rze kicēn 
duraduqsan-du: toyin Rab byam Ža ya Paṇdida 
mongγolčilon orčiulbai: ene buyan-yēr dēdü blama 
noγoudiyin gegēn nasun örgüǰin (17а) delgered: zoun 
γalab-tu sayitur souǰi nom üzüülekü boltuγai:: : :: (Эту 
«Сутру неизмеримой жизни» по настоятельной 
просьбе Ачиту-цорджи перевел на монгольский язык 
(букв.: «монголизировал») тойн равджам Зая-пан-
дита. Этой добродетелью пусть приумножатся лета 
высоких лам и в течение ста кальп 2 да проповедуют 
пусть [они] Учение [Будды]). Как видно из колофо-
на, заказчиком перевода являлся ученик Зая-пандиты 
Ачиту-цорджи, который является инициатором мно-
гих переводов Зая-пандиты с тибетского языка [Лув-
санбалдан, 1975. С. 131]. К сожалению, в колофоне 
отсутствует информация о самом ксилографе: изго-
товлении, заказчике, резчике. Предварительный ана-
лиз текста показал, что колофон ксилографа совпа-
дает с колофоном рукописного списка.   
                 

2 К а л ь п а — единица измерения времени в буддий-
ской космологии, эра, эон. 
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1б  

2а  

16б  

17а  
Начальный и заключительные листы ксилографа 

«Xutuqtu caqlaši ügei nasun belge biliqtü kemēkü yeke kölgüni sudur» 

Транслитерация 

(1a) Xutuqtu caqlaši ügei nasun belge biliqtü kemēkü 
yeke kӧlgüni sudur ::  

(1b) Enedkegiyin kelen-dü: āryā apari mida ayuur 
žvmā nā nā ma mahā ya na sudur: tӧbӧdiyin kelen-dü: 
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apaqs pa zedang ye = (2a) šes dpaqdu medpa qves byed 
teqpa cen poi mdo: mongγoliyin kelen-dü: xutuqtu 
caqlaši ügei nasun belge biliqtü kemēkü yeke kӧlgüni 
sudur xamuq burxan bodhi sadv-nartu (2b) mürgümüi: 
eyin kemēn mini sonosuqsan nigen caqtu Ilγun Tӧgӧsӧn 
Üleqsen Šarvāsdi-du zediyin cecerliq Itegel ügei-dü idē 
ӧgüqčiyin bükün bayasxui xorodu mingγan xoyor zoun 
tabin gelünggiyin yeke xuvaraq kigēd maši olon bodhi 
sadv mahā sadv-nar-luγā xamtu soubai tende Ilγun 
Tӧgüsӧn Üleqsen zalou Mamvāžušri-du (3a) zarliq bol-
boi: Mamvāžušri dēdü yoqtu erdem caqlaši ügei xorāxui 
(xurāxui) kemēkü yertüncü-yin oron bui: tende 
Tӧgünčilen boluqsan dayini darun sayitur dousuqsan 
maši teyin maγaduqsan züq zaliyin xān caqlaši ügei 
nasun belge biliq-tü Burxan kemēkü soun: nasu dousun 
nasuni muxurtu kürgün üyiled = küyin ӧüden-ēce amitan 
noγoudtu nom cü üzüülkü: Zalou Mamvažušri sonos ene 
Zambutibiyin kümün noγoud nasu oxor zoun nasu 
imaqtu čidaxu teden-ēce cü olon ken caq busu-bēr ükükü 
Mamvažušri ali maši amitan Tӧgünčilen boluqsan 
caqlaši ügei nasutu tӧüni erdem kigēd maqtāl oγōto 
ӧgüülekü kemēkü nomiyin züyil ӧüni üzüqtü bičikü 
buyu üzüqtü bičiülkü buyu: nereyin tӧdüi cü sonosxu 
buyu (4a) ungšixu buyu debtertü bičiji gertü xadγlan üy-
iledkü boluyu: ceceq kigēd utuxui küji kigēd erigen 
noγoud-yēr takin üyiledüqči tede nasun oγōto baraqda-
bacu zoun nasu nasulaxu boluyu: Mamvžušri ali amitan 
maši teyin maγaduq = san coq zaliyin xān caqlaši ügei 
nasun belge biliqtüyin zoun nayiman nere sonosoqsan 
tedeni nasun cü ӧrgüjikü (4b) boluyu: ali amitan nasu 
baraqdxui-du nere toqtōn üyiledkülē: tedeni nasun cü 
maši ӧgüji (ӧrgüjikü)-kü boluyu: Mamvžušri tere me-
tüyin tula izourtani kübӧün buyu izourtani okin nasu ur-
tudxan küseqči tede Tӧgünčilen boluqsan caqlaši ügei 
nasutu tӧüni zoun nayiman nerei sonosxu buyu: üzüqtü 
bičikü buyu üzüqtü bičiül = külē teden-dü erdem kigēd 
sayin tusa bolxu (5a) inu tede bui:: oṃ namo bhaγavade 
aprimida āyur zmnq na sübi nixjida da dya zorā zā ya da 
ta qa dā ya arinde samyaq saṃ buddha-ya: dadyā tā oṃ 
püvel püvel mahā püvel aprimida püvel žmea na saṃ 
bhyaro = pa jide: oṃ sarva saṃ saqā ra pari šoddha 
dharma de qa qa na samud qa de (5b) sv bha va bišoddhe 
maha nay a pari va re sv hā :: Mamvžušri tӧgünčilen bo-
luqsani zoun nayiman nere edeni ali zarim üzüqtü bičikü 
buyu üzüqtü bičiülkü buyu debtertü bičiji gertü xadγalxu 
buyu ungši = xula: tӧüni nasun baraqdaqsan-du zoun 
nasu nasulan ende-ēce ükün yӧüdēd cü tӧgünčilen bolu-
qsan caqlaši ügei nasutu burxani (6a) tarālang caqlaši 
ügei erdemtü yertüncüyin oron terigüüten-dü tӧrӧkü bo-
luyu :: oṃ namo bhaγavade :: basa tere caqtu yeren ye-
sün byeva burxad nige talāl kigēd nige egešiq-yēr 
caqlaši ügei nasutuyin suduriyin ayimaq ӧüni nomloboi 
:: oṃ namo bhaγavade :: basa tere caqtu nayan dӧrbӧn 
byeva burxad nige talāl kigēd nige egešiq-yēr caqlaši 
ügei nasutuyin suduriyin (6b) ayimaq ӧüni nomloboi :: 
oṃ namo bhaγavade :: basa tere caqtu jiran tabun byeva 
burxad nige tālal kigēd nige egešiq-yēr caqlaši ügei 
nasutuyin suduriyin ayimaq ӧüni nomloboi :: oṃ namo 
bhaγavade :: basa tere caqtu tabin tabun (7a) byeva 
burxad nige tālal kigēd nige egešiq-yēr caqlaši ügei 

nasutuyin suduriyin ayimaq ӧüni nomloboi :: oṃ namo 
bhaγavade :: basa tere caqtu γučin zurγān byeva burxad 
nige talāl kigēd nige egešiq-yēr caqlaši ügei  (7b) nasu-
tuyin suduriyin ayimaq ӧüni nomloboi :: oṃ namo 
bhaγavade :: basa tere caqtu xorin tabun byeva burxad 
nige tālal kigēd nige egešiq-yēr caqlaši ügei nasutuyin 
suduriyin ayimaq ӧüni nomloboi :: oṃ namo bhaγavade 
:: basa tere caqtu arban γangγayin mӧreni xumakiyin 
tӧdüi byeva burxad nige tālal kigēd nige egešiq-yēr 
caqlaši ügei nasutuyin sudu=riyin ayimaq ӧüni nomloboi 
:: (8a) oṃ namo bhaγavade :: ken caqlaši ügei nasutuyin 
suduriyin ayimaq ӧüni üzüqtü bičikü buyu üzüqtü bi-
čiülküle: nasun baraqdaqsan cü tere zoun nasu nasulan 
tӧüni nasun cü maši ӧrgüjikü boluyu :: oṃ namo bha-
γavade :: ken caqlaši ügei nasutuyin suduriyin ayimaq 
ӧüni üzüqtü bičikü buyu üzüqtü bičiülküle tere tamuyin 
amitan kigēd adousuni tӧrӧl oron kigēd (8b) erligiyin 
yertüncüdü kezē cü ülü tӧrӧn tere kezē cü colo ügei-dü 
ülü tӧrӧn xab xamiγān tӧrӧkülē: xamuqtu tӧrӧl-yēn 
medekü boluyu :: oṃ namo bhaγavade :: ken caqlaši 
ügei nasutuyin suduriyin ayimaq ӧüni üzüqtü bičikü 
buyu üzüqtü bičiülkülē: tere nayiman tümen dӧrbӧn 
mingγan nomiyin coqco bičiqsen buyu bičiü = lüqsen 
bolxu :: oṃ (9a) namo bhaγavade :: ken caqlaši ügei 
nasutuyin suduriyin ayimaq ӧüni üzüqtü bičikü buyu 
üzüqtü bičiülkülē: tere nayiman tümen dӧrbӧn mingγan 
nomiyin coqco üyiledküülüqsen kigēd sayitur orošoulun 
üyiledüqsen bolxu :: oṃ namo bhaγavade :: ken caqlaši 
ügei nasutuyin suduriyin ayimaq ӧüni üzüqtü bičikü 
buyu üzüqtü bičiülküle: tӧüni  tabun zabsar ügei (9b) üy-
iledüqsen cü oγōto arilxu boluyu:: oṃ namo bhaγavade 
:: ken caqlaši ügei nasutuyin suduriyin ayimaq ӧüni üzü-
qtü bičikü buyu üzüqtü bičiülkülē: tӧüni Sümer oulayin 
tӧdüi kilinciyin coqco cü oγōto arilxu boluyu:: oṃ namo 
bhaγavade :: ken caqlaši ügei nasutuyin suduriyin ayi-
maq ӧüni üzüqtü bičikü buyu üzüqtü bičiülkülē: tӧün-dü 
(10a) šumnus buyu šumnuši-yin ayimagiyin tenggeri 
kigēd yakxa mangγus colo eribecü colo ülü olxu boluyu 
:: oṃ namo bhaγavade :: ken caqlaši ügei nasutuyin 
suduriyin ayimaq ӧüni üzüqtü bičikü buyu üzüqtü bi-
čiülkülē: üküküi caqtu tӧün-dü yeren yesün byeva 
burxad ilerkei nom üzüülün üyiledkü mingγan burxan 
tӧündü γar sungγaxu boluyu:: (10b) burxani oron-ēce 
burxani oron-du yabuulun üyiledkü: ӧündü damnal 
kigēd tӧüde xoyor sedkil bü bariqtun :: oṃ namo 
bhaγavade :: ken caqlaši ügei nasutuyin suduriyin ayi-
maq ӧüni üzüqtü bičikü buyu üzüqtü bičiülkülē: dӧrbӧn 
yeke xān tӧüni xoyino-ēce daxan sakin ibēküi kigēd 
nuun üyiledkü:: oṃ namo bhaγavade :: (11a) ken caqlaši 
ügei nasutuyin suduriyin ayimaq ӧüni üzüqtü bičikü 
buyu üzüqtü bičiül = külē tere tӧgünčilen boluqsan 
Amidābha burxani tarālang yertüncüyin oron 
Sükevadidu tӧ = rӧkü boluyu:: oṃ namo bhaγavade :: ali 
γazariyin züq dēdü erdeni suduriyin ayimaq ӧüni bi-
čiqsen tere γazar cü takiliyin šütēn bolun mӧrgün üy-
iledküye cü zokistoi bolxu: (11b) aduusuni tӧrӧliyin 
oron-du oduqsan kigēd šobuun buyu gӧrӧsӧn kei čikini 
mӧritü dourisxan üyiledüqsen tede bügüde: dēre ügei 
sayitur dousuqsan bodhi-du ilerkei dousun burxan bo-
luyu:: oṃ namo bhaγavade :: ken caqlaši ügei nasutuyin 
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suduriyin ayimaq ӧüni üzüqtü bičikü buyu üzüqtü bi-
čiülkülē: tere xatuqtayin tӧrӧl-dü kezē cü ülü tӧrӧkü 
(12a) boluyu :: oṃ namo bhaγavade :: ali zarim nomiyin 
züyil ӧüni tula nige kedün karša pāvi ӧgün üyiledkülē: 
tere γurban mingγani yeke mingγan yertüncüyin oron 
dolōn züyil erdeni-bēr sayitur oγōto düürgeji ӧqligü 
ӧgüqsen bolxu:: oṃ namo bhaγavade :: tere xamuq dēdü 
nom takiqsan (12b) bolxu:: oṃ namo bhaγavade :: ene 
metü üligerlekülē: tӧgünčilen boluqsan teyin üzeqči 
kigēd usnirtu xamugi ibēqči kigēd buruu süzüq arilγaqči 
Altan čidaqči kigēd Gerel sakiqči: Šakyamüni teri = 
güüten-dü dolōn züyil erdeniyin takil-yēr takin üy-
iledüqsen buyani coqcoyin kemzē tolōn čidaxu caqlaši 
ügei nasutuyin ene suduriyin ayimaq ӧüni buyani coqco 
(13a) kemzē tolōn ülü čidaxu :: oṃ namo bhaγavade :: 
ene metü üligerlekülē erdeni-yin coqco Sümür oula-yin 
tӧdüi obōlji ӧqligü ӧgüqsen tӧüni buyani coqcoyin 
kemzē tolōn čidaxu: caqlaši ügei nasutuyin suduriyin ay-
imaq ӧüni buyani coqcoyin kemzē tolōn ülü čidaxu :: oṃ 
namo bhaγavade :: ene metü üligerlekülē dӧrbün yeke 
dalai usun (13b)-yēr oγōto düürüq = seni nizēd dusal-ēce 
tolōn čidaxu: caqlaši ügei nasutuyin suduriyin ayimaq 
ӧüni buyani coqco = yin kemzē tolōn ülü čidaxu:: oṃ 
namo bhaγavade :: ali caqlaši ügei nasutuyin suduriyin 
ayimaq ӧüni üzüqtü bičikü buyu üzüqtü bičiülkü buyu: 
sayin kündülel üyiledči takil üyiledkülē: tere arban zügi-
yin burxadiyin xamuq oron-du xamuq tӧgünčilen (14a) 
boluqsadtu mürgün üyiledüqsen kigēd takin üyiledüqsen 
bolxu: oṃ namo bhaγavade :: ӧqligüyin kücün-yēr 
burxan sayitur γarun kümüni araslan ӧqligüyin kücü 
onoji ӧrӧšing = gütü abxu balγadtu oroxuyidu ӧqligüyin 
kücüni dou dourisxu boluyu: šaqšabadiyin kücün-yēr 
burxan sayitur γarun kümüni araslan šaqšabadiyin kücü 
onoji ӧrӧšӧnggü = tü abxu balγadtu oroxu = (14b) yidu 

šaqšābadiyin kücüni dou dourisxu boluyu külicēnggüyin 
kücün-yēr burxan sayitur γarun: kümüni araslan küli-
ceng = güyin kücü onoji: ӧrӧšӧnggüyitü abxui balγadtu 
oroxui-du külicēnggüyin kücüni dou dourisxu boluyu: 
kicēnggüyin kücün-yēr burxan sayitur γarun: kümüni 
arslan kicēnggüyin kücü onoji: ӧrӧšӧnggüyitü abxui 
balγadtu oroxuyidu kicēnggüyin kücüni dou (15a) dour-
isaxu boluyu: samadiyin kücün-yēr burxan sayitur γarun 
: kümüni araslan samadiyin kücü onoji ӧrӧšӧnggü = yi-
tü abxui balγadtu oroxuyidu samadiyin kücüni dou 
dourisxu boluyu: biligiyin kücün-yēr burxan sayitur γa-
run: kümüni araslan biligiyin kücü onoji: ӧrӧ = šӧng-
güyitü abxui balγadtu oroxuidu biligiyin kücüni dou 
dourisxu boluyu:: oṃ namo (15b) bhaγavade: aprimida 
āyur žmēn na sebini xjide dežo ra zā ya: da tā ka ya ara-
hade samjq saṃ budda ya: dadā tā: oṃ poyvl poyvl 
mahā poyvl aprimida poyvl: aprimida poyvl žmvā na 
saṃ bhā ro pa žide: oṃ sarva sam saqa ra pari šoddha 
darma de k aka na samuddka de: sv bha va bišoddhe 
mahā na ya pari va re sv hā :: (16a) Ilaγun Tӧgüsün 
Üleqsen bayasun teyin kemēn zarliq boluqsan-du zaluu 
Maṃvžušri kigēd xamuq tӧgüsüqsen nӧküd tede teng-
geri kümün kigēd asuri γangdharve terigüüten yertüncüs 
daxan bayasalcaji: Ilaγun Tӧgüsün Üleqseni zarliq il-
erkei maqtabai :: Xutuqtu caqlaši ügei nasun belge 
biliqtü kemēkü (16b) yeke külgüni sudur dousbai :: : :: 

Caqlaši ügei nasutuyin sudur ӧüni Ačitu Cos Rze 
kicēn duraduqsan-du: toyin Rab Byam Ẓa ya pandida 
mongγolčilon orčiulbai : Ene buyan-yēr dēdü blama 
noγoudiyin gegēn nasun ӧrgüjin (17a) delgered: zoun 
γalab-tu sayitur souji nom üzüülekü boltuγai :: : :: 

Sarva ma qha laṃ 
Oṃ ma ni pad me huṃ :: :  :: 
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B. V. Menyaev 
Oirat woodcuts from the private collection of Hotol-Tuges 

dedicated to cults of Buddha Amitayus 

Number of Oirat woodcuts is small. And it is a great luck for researcher to find new ones in private collec-
tions. The article describes the Oirat woodcut dedicated to the cult of a Buddha Amitayus, the author discovered in 
China during a scientific expedition in 2013. 
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